
I) Introducción 

a) Hemos creído que había 120 reunidos en el Aposento Alto. Inclusive, 
cantamos el himno “En un Aposento Alto”. 

♦ Pero. . . ¿es eso cierto? 

2) La necesidad de ser como los cristianos de Berea. 

a) Hch. 17.10,11: Estos eran más nobles que los que estaban en Tesalónica, pues 
recibieron la palabra con toda solicitud, escudriñando cada día las Escrituras 
para ver si estas cosas eran así . 

II) Análisis 

1) Hch. 2.1-13: Cuando llegó el día de Pentecostés estaban todos unánimes juntos. 
De repente vino del cielo un estruendo como de un viento recio que soplaba, el 
cual llenó toda la casa donde estaban; y se les aparecieron lenguas repartidas, 
como de fuego, asentándose sobre cada uno de ellos. Todos fueron llenos del 
Espíritu Santo y comenzaron a hablar en otras lenguas, según el Espíritu les daba 
que hablaran. Vivían entonces en Jerusalén judíos piadosos, de todas las naciones 
bajo el cielo. A1 oír este estruendo, se juntó la multitud; y estaban confusos, 
porque cada uno los oía hablar en su propia lengua. Estaban atónitos y admirados, 
diciendo: — Mirad, ¿no son galileos todos estos que hablan? ¿Cómo, pues, los 
oímos nosotros hablar cada uno en nuestra lengua en la que hemos nacido? Partos, 
medos, elamitas, y los que habitamos en Mesopotamia, Judea, Capadocia, el 
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Ponto y Asia, Frigia y Panfilia, Egipto y las regiones de Africa más allá de Cirene, 
y romanos aquí residentes, tanto judíos como prosélitos, cretenses y árabes, los 
oímos hablar en nuestras lenguas las maravillas de Dios. Estaban todos atónitos y 
perplejos, diciéndose unos a otros: — ¿Qué quiere decir esto? Pero otros, 
burlándose, decían: — Están borrachos. 

a) ¿Dónde dice aquí que estaban en el Aposento Alto? 

b) ¿Dónde dice que eran 120? 

c) ¿Dónde dice que estaban orando? 

2) Veamos algunos versículos de Hechos capítulo 1 

a) 3 A ellos también, después de haber padecido, se presentó vivo con muchas 
pruebas indubitables, apareciéndoseles durante cuarenta días y hablándoles 
acerca del reino de Dios. 


b) 12 Entonces volvieron a Jerusalén desde el monte que se llama del Olivar, el 
cual está cerca de Jerusalén, camino de un sábado. 13 Cuando llegaron, 
subieron al aposento alto , donde se alojaban Pedro y Jacobo, Juan, Andrés, 
Felipe, Tomás, Bartolomé, Mateo, Jacobo hijo de Alfeo, Simón el Zelote y 
Judas hermano de Jacobo. 14 Todos estos perseveraban unánimes en oración y 
ruego, con las mujeres, y con María la madre de Jesús, y con sus hermanos. 

♦ E1 Aposento Alto se menciona nada más que aquí, cuando ellos regresaron 
después de haber despedido a Jesús. 

♦ Pero esto ocurrió siete días antes de Pentecostés. 

c) 15 En aquellos días Pedro se levantó en medio de los hermanos (los reunidos 
eran como ciento veinte en número), y dijo: . . . (Propone la sustitución de 
Judas) 

♦ Los ciento veinte se mencionan nada más que aquí, cuando Pedro propuso 
la sustitución de Judas. 

d) Ni el Aposento Alto ni los ciento veinte se mencionan en Hechos 2. 

3) Conclusión de este análisis 

a) Este análisis nos enseña la importancia de “escudriñar”. 

b) E1 tema puede tener cierto valor para comprender mejor lo que ocurrió el día 
de Pentecostés. Aunque no tiene gran importancia doctrinal. 

c) Sin embargo, otros textos sí tienen mucha importancia y se necesita 
“escudriñar”. Veamos un ejemplo 

III) Lo que dicen los judíos mesiánicos 

1) Toda la Ley de Moisés está vigente y por lo tanto los cristianos deben observarla. 

2) Inclusive los sacrificios de animales habría que ofrecerlos si existiera el templo. 

3) ¿Qué dicen cuándo uno les pregunta en qué se basan? 

♦ Citan Mt. 5.17-20: No penséis que he venido a abolir la Ley o los Profetas; 
no he venido a abolir, sino a cumplir, porque de cierto os digo que antes 
que pasen el cielo y la tierra, ni una jota ni una tilde pasará de la Ley, hasta 
que todo se haya cumplido. De manera que cualquiera que quebrante uno 
de estos mandamientos muy pequeños y así enseñe a los hombres, muy 
pequeño será llamado en el reino de los cielos; pero cualquiera que los 
cumpla y los enseñe, éste será llamado grande en el reino de los cielos. Por 
tanto, os digo que si vuestra justicia no fuera mayor que la de los escribas y 
fariseos, no entraréis en el reino de los cielos. 

• Para muchos aquí “cumplir” es “obedecer”. 

4) Pudiéramos usar tres métodos para investigar en sentido verdadero del texto: 



a) E1 contexto 

b) Palabras clave 

c) Comparar en diversas versiones 
IV) E1 contexto 

1) Sexto mandamiento 

a) Mt. 5.21,22: Oísteis que fue dicho a los antiguos: “No matarás”, y cualquiera 
que mate será culpable de juicio. Pero yo os digo que cualquiera que se enoje 
contra su hermano, será culpable de juicio; y cualquiera que diga “Necio” a su 
hermano, será culpable ante el Concilio; y cualquiera que le diga “Fatuo”, 
quedará expuesto al infierno de fuego. 

♦ Jesús le hace un cambio fundamental al sexto mandamiento, por cuanto le 
añade algo que no tenía, y ese anexo cambia por completo el sentido 
original del mandamiento. Tales cambios estaban explícitamente prohibidos 
en la misma ley. 

b) Comparar con 

♦ Dt. 4.2: No añadiréis a la palabra que yo os mando ni disminuiréis de ella, 
para que guardéis los mandamientos de Jehová, vuestro Dios, que yo os 
ordeno. 

♦ Dt. 12.32: Cuidarás de hacer todo lo que yo te mando; no añadirás a ello, ni 
de ello quitarás. 

2) Séptimo mandamiento 

a) Mt. 5.27-30: Oísteis que fue dicho: “No cometerás adulterio.” Pero yo os digo 
que cualquiera que mira a una mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su 
corazón. Por tanto, si tu ojo derecho te es ocasión de caer, sácalo y échalo de 
ti, pues mejor te es que se pierda uno de tus miembros, y no que todo tu cuerpo 
sea arrojado al infiemo. Y si tu mano derecha te es ocasión de caer, córtala y 
échala de ti, pues mejor te es que se pierda uno de tus miembros, y no que todo 
tu cuerpo sea arrojado al infiemo. 

♦ Otro añadido que cambia completamente el sentido y la culpabilidad, esta 
vez del séptimo mandamiento. Además de que Jesús está cambiando el 
mandamiento, también está violando la Ley que prohibía añadir o quitar. 

♦ Si la Ley habría de permanecer tal y cual era, sin cambiar ni una jota ni una 
tilde, ¿por qué estos cambios? 

3) E1 divorcio 

a) Dt. 24.1,2: Cuando alguien toma una mujer y se casa con ella, si no le agrada 
por haber hallado en ella alguna cosa indecente, le escribirá carta de divorcio, 



se la entregará en la mano y la despedirá de su casa. Una vez que esté fuera de 
su casa, podrá ir y casarse con otro hombre. 

b) Mt. 5.31,32: También fue dicho: “Cualquiera que repudie a su mujer, déle 
carta de divorcio.” Pero yo os digo que el que repudia a su mujer, a no ser por 
causa de fornicación, hace que ella adultere, y el que se casa con la repudiada, 
comete adulterio. 

♦ Otro cambio radical. Esta vez se abroga la ley mosaica del divorcio. E1 
Señor anula mucho más que jotas o tildes. 

4) Los juramentos 

a) Dt. 6:13: A Jehová, tu Dios, temerás, a él solo servirás y por su nombre 
jurarás. 

b) Dt. 10:20: A Jehová, tu Dios, temerás, a él sólo servirás, a él seguirás y en su 
nombre jurarás. 

c) Lv. 19.12: No juraréis en falso por mi nombre, profanando así el nombre de tu 
Dios. Yo, Jehová. 

d) Nm. 30.2: Cuando alguien haga un voto a Jehová, o haga un juramento ligando 
su alma con alguna obligación, no quebrantará su palabra; hará conforme a 
todo lo que salió de su boca. 

e) Mt. 5.33-37: Además habéis oído que fue dicho a los antiguos: “No jurarás en 
falso, sino cumplirás al Señor tus juramentos.” Pero yo os digo: No juréis de 
ninguna manera: ni por el cielo, porque es el trono de Dios; ni por la tierra, 
porque es el estrado de sus pies; ni por Jerusalén, porque es la ciudad del gran 
Rey. Ni por tu cabeza jurarás, porque no puedes hacer blanco o negro un solo 
cabello. Pero sea vuestro hablar: “Sí, sí” o “No, no” porque lo que es más de 
esto, de mal procede. 

♦ Aquí el Señor derogó, abolió las leyes sobre los juramentos. 

5) La Ley del Talión 

a) Ex. 21.23-25: Pero si le causan otro daño, entonces pagarás vida por vida, ojo 
por ojo, diente por diente, mano por mano, pie por pie, quemadura por 
quemadura, herida por herida, golpe por golpe. 

b) Lv. 24.17-20: Asimismo el hombre que hiera de muerte a cualquier persona, 
sufrirá la muerte. E1 que hiera a algún animal habrá de restituirlo, animal por 
animal. E1 que cause una lesión a su prójimo, según lo hizo, así le sea hecho: 
rotura por rotura, ojo por ojo, diente por diente; según la lesión que le haya 
causado al otro, igual se hará con él. 



c) Dt. 19.16-21: Cuando se levante un testigo falso contra alguien, para testificar 
contra él, entonces los dos litigantes se presentarán delante de Jehová y delante 
de los sacerdotes y de los jueces que haya en aquellos días. Los jueces 
investigarán bien, y si aquel testigo resulta falso y ha acusado falsamente a su 
hermano, entonces haréis con él como él pensó hacer con su hermano. Así 
extirparás el mal de en medio de ti. Los que queden, cuando lo sepan, temerán 
y no volverán a cometer más una maldad semejante en medio de ti. No lo 
compadecerás: vida por vida, ojo por ojo, diente por diente, mano por mano, 
pie por pie. 

d) Mt. 5.38-42: Oísteis que fue dicho: “Ojo por ojo y diente por diente.” Pero yo 
os digo: No resistáis al que es malo; antes, a cualquiera que te hiera en la 
mejilla derecha, vuélvele también la otra; al que quiera ponerte a pleito y 
quitarte la túnica, déjale también la capa; a cualquiera que te obligue a llevar 
carga por una milla, ve con él dos. A1 que te pida, dale; y al que quiera tomar 
de ti prestado, no se lo niegues. 

♦ Cristo deroga aquí una parte muy importante en la Ley de Moisés y 
establece otra ley suya, distinta y diametralmente opuesta a la anterior. 

6) E1 solo estudio del contexto nos lleva a la conclusión de que Mt. 5.17 está mal 
explicado y peor interpretado por los judíos mesiánicos, cuando dicen que la Ley 
de Moisés no perdería ni una jota ni una tilde, que ella habría de permanecer 
rígida, sin cambios de ninguna clase, y que por lo tanto debe ser observada en su 
totalidad por los cristianos. Obviamente Jesús le hace profundos cambios a partes 
importantes de la Ley. Entonces eso nos lleva a pensar que Mt. 5.17 tiene otro 
significado muy distinto. Veamos el segundo método. 

V) Palabras clave 

1) Mt. 5.17: No penséis que he venido a abolirla Ley o los Profetas; no he venido a 
abolir, sino a cumplir ,.. . 

a) Dos cosas: A lo que NO vino y a lo que SI vino 

♦ NO vino a ABOLIR 

♦ sí vino a CUMPLIR 

2) Veamos Mt. 5.17 en el Interlineal Griego-Español: 
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3) Significado de la palabra ABOLIR 

a) En griego 

♦ Katalúo (Kaxa^nco), destruir totalmente, derribar totalmente. 

b) Algunos textos donde se usa la misma palabra griega 


♦ Mt. 24.2 
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♦ Mt. 26.60,61 
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♦ Mt. 27.40 
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♦ Mr. 13.2 
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♦ Lc. 21.6 


♦ Hch. 6.14 


♦ Gá. 2.18 


♦ Mr. 14.58 
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♦ Mr. 15.29 
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♦ Ro. 14.20 
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c) Todos estos textos nos enseñan que el significado del verbo implica una 

destrucción total y completa. Es derribar, demoler, destruir, disolver, deshacer. 
Jesús no vino a hacer eso con la Ley. De hecho el Evangelio de Cristo (el 
Nuevo Pacto) tiene como fundamento a la Ley de Moisés. 

4) Significado de la palabra CUMPLIR 

a) ¿Obedecer? 

b) En griego 

♦ pleroo (7iXr|póoj) llenar, completar. 

c) Algunos textos donde se usa la misma palabra griega 
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♦ Jn. 16.24 
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De nuevo 


ofioc a 

semejante 


€(JTLV 

es 


v 

el 


fiacn^eía rcov 


de los 


ovpavwv aayr¡vr¡ fS\r¡9€¿ar¡ €¿s rr¡v 6á\aaaav 


cielos 


3a una red 


Kac 

y 


€K 

de 


7rav'TOS“ 

toda 


arrojada 

y¿vovs 

clase (de peces) 


avva 


ryayovary 

que na recogido 4 ; 


48 r¡v otc 

a la que, cuando 


€7T\r¡pcx)Qr¡ 

se llenó, 


TOV 


alyia\ov 

la orilla 

rá fcaAá €¿s 

los de buena calidad en 


k at 

y, 

áyyr¡, 

cestos, 


ávaf}if}áaavT€s em 

sacando a 

(habiendo sacado) 

Kad¿aavT€$ avv¿ \€^av 

sentados, recogieron 

\ o \ \ »/> 

ra ó€ aarrpa €c;w 

mas los de mala calidad fuera 



♦ Ap. 6.11 


11 kclÍ ¿8 ódrj avTols ¿KaoTa) 

Y fue dado les a cada uno 

OTo\r¡ Á€VKT¡, Kal éppéQr) avrois Iva 

un vestido blanco, y fue dicho les que 


avaTTavatvvrai eri \povov fUKpov , 

descansasen aún un tiempo pequeño, 

7T\r¡pü)9cücnv Kai ol avvSovÁot avrcvv 

que se completaran también los consiervos de ellos 


€CDS 

hasta 

Kai 

y 


oí á&€Á<f>oí avrójv ol p.¿Á\ovT€S anoKrév- 

los hermanos de ellos que iban a ser 

v€<jd at (vs Kai avToí. 

matados como tajnbién ellos. 


♦ Flp.2.2 


7TÁr)pá)oaT¿ 

completad 


¡xov 

de mí 


TfjV 

el 


%apav 

gozo (en) 


tva 

que 


TO 

lo 


auTO (f>povr¡T€, tt¡v avrrjv áyá7rr)v € \ovt€s 9 

mismo 3penséis, el mismo amor teniendo, 

OVpuffVXOL, TO €V (f)pOVOVVT€S $ 

lo uno (solo) 3pensando, 


(siendo) de una 
misma alma. 


♦ 2 Co. 10.6 


6 Kat €v 

¿TOLfKA) 

¿XOVT€S 

¿KhlKTjoaL 

7 ráoav 

y en 

presteza 

estando 

para 2 C astigar 

toda 

7 rapaKorjv, 

órav 

7 TÁr)p(A)Sf¡ 

vfiüjv r¡ 

vrraKOT). 

desobediencia. 

cuando 

quiera 

que 

se complete 

de vosotros la 

obediencia. 


♦ Ap. 3.2 


OTfjpiOOV 

consolida 

ov yap 

porque no 

€VCÜ 7 TLOV 

delante 


s 

Ta 


lo 


2 ylvov yprjyopójv , Kai 

Hazte vigilante y 

ÁoLTTa a €p,€ÁÁoV a 7 TO 0 aV€LV 9 

estaba de morir; 

a punto 

epya 7 T€ 7 rÁr)pa)fi€va 

obras 


restante 


que 


€vpr¡Ka oov 

he hallado de ti 

TOV d€OV p,OV 

del Dios de mí; 


bien cumplidas 


♦ Flp.4.19 


19 ó 8c deós fiov 

Y el Dios de mí 

7 ráoav XP € * av Vfiójv Kará to 

toda necesidad de vosotros conforme a la 

ttÁovtos avrov ¿ v 8 ó^r) év XpLOTco 'Irjoov. 

riqueza de él en gloria en Cristo Jesús. 


7 TÁ 7 )pá) 0 €L 

llenará 


♦ Hch. 13.52 


€ 7 tÁt) pOVVTO 

eran Henados 


yapas 

de gozo 


52 Ol T€ 

y los 

Kai 

y 


fiadrjTai 

discípulos 

7TV€VfJLaTOS 

de(l) Espíritu 


aytov. 

Santo. 


d) En ningún caso de estos el verbo “pleroo (7iA,r|póco)” significa “obedecer” 
VI) Mateo 5.17 en distintas versiones 

1) Versión Popular : No crean ustedes que yo he venido a suprimir la ley o los 
profetas; no he venido a ponerles lin . sino a darles su pleno valor . 


2) La Biblia Latinoamericana : No crean que he venido a suprimir la Ley o los 
Profetas. He venido, no para deshacer cosa alguna , sino para llevarla a la forma 
perfecta . 

3) Ediciones EUNSA : No penséis que he venido a abolir la Ley o los Profetas; no he 
venido a abolirlos sino a darles su plenitud . 

4) Kadosh Israelita Mesiánica : No piensen que he venido a abolir la Toráh o los 
Profetas. He venido, no a abolir, sino a completar . 

5) Nácar-Colunga : No penséis que he venido a abrogar la Ley y los Profetas; no he 
venido a abrogarla , sino a consumarla . 

6) Palabra de Dios para todos: No piensen que he venido para destruir la ley de 
Moisés o los libros de los profetas. No he venido para destruirlos , sino para 
darles completo signifícado . 

7) Santa Biblia Martín Nieto: No penséis que he venido a derogar la ley y los 
profetas; no he venido a derogarla , sino a perfeccionarla . 

VII) Conclusión 

1) Estos tres análisis nos llevan a la conclusión de que en el Nuevo Pacto la Ley de 
Moisés seguiría existiendo como el fundamento básico para conocer la voluntad 
de Dios; pero que ella sí habría de recibir modificaciones substanciales como las 
expuestas por el mismo Cristo, con el fin de perfeccionarla o darle un completo 
significado. También el apóstol Pablo más tarde tratará de manera muy abundante 
este asunto del significado de la Ley y las condiciones de su vigencia. 



